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盧女士：  
 

《 2017年印花稅 (修訂 )條例草案》  
 

  謝謝你於 2017年 2月 8日的來函。就來函中提出的事宜，我

們現闡釋如下。  
 
草案第5條－第29AI條及草案第7條－第29BA條  
 
2.  建議修訂的第 29AI條及第 29BA條，以近似《印花稅條例》

（第 117章）現有的第 29AI條及第 29BA條的方式草擬。為免含糊

不清，我們在建議的第29AI(b)條及第29BA(b)條中採用「如屬其他

情況」，以涵蓋關乎非住宅物業的文書以外的所有文書。舉例來

說，如藉著某文書，以某住宅物業交換某非住宅物業，而根據該

文書轉讓該非住宅物業的人，為達致價值相等而付出或給予代價，

該文書即屬「其他情況」。建議的附表 1第1(1)類第 1標準第1部印

花稅稅率（即新的劃一15%稅率）將適用於該文書。  
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草案第6條－第29AIA條及草案第8條－第29BAB條  
 
3. 建議新訂的第29AIA條及第29BAB條的中英文標題，以近似

現有的第29AO條及第29BG條的中英文標題的方式草擬。以上各項

條文的中文標題均為「以住宅物業交換非住宅物業」，我們認為

中英文版本的涵義並無分別。從語法角度而言，中英文文本分別

使用「以…交換…」及「…exchange between …」，似乎能讓各文

本行文更為流暢。由於現有標題並無產生歧義令公眾誤解，我們

認為新訂的第29AIA條及第29BAB條的標題應維持不變，以確保條

文一致及清晰。  
 
4.  建議新訂的第29AIA(1)條，以近似現有的第29AO(1)條及第

29AP(1)條的方式草擬；該兩項條文均就交換物業的文書，訂明應

繳從價印花稅的適用標準。而第 29BAB(1)條，則以近似現有的

第  29BG(1)條及第29BH(1)條的方式草擬；該兩項條文均就訂定交

換物業的協議，訂明應繳從價印花稅的適用標準。進一步來說，

只有在簽立一份在簽立之時使交換「生效」的文書，方可完成交

換物業。因此，建議新訂的第 29AIA(1)條，是就一份已履行交換

物業（即已作出交換物業的必要行為）的文書，訂明應繳從價印

花稅的適用標準。此文書有別於一份訂定交換物業的協議－該協

議在簽訂時只「訂定」交換物業而非使交換「生效」。有見及此，

建議新訂的第 29AIA(1)條及第 29BAB(1)條需要以不同的方式草擬，

以處理兩種迥異的情況。  
 
其他條文  
 
5.  在現行印花稅制度下，第 29DF、 29DG及 29DH條處理退還

部分從價印花稅、少付從價印花稅，以及因未有完成物業交易而

須繳付更多從價印花稅的事宜，而該等事宜所涉及的款項，等同

按《印花稅條例》附表 1第 1(1)類（或第 1(1A)類）第 1標準和第 2
標準予以徵收的從價印花稅之間的差額。如《2017年印花稅 (修訂 )
條例草案》（《條例草案》）獲得通過，在這些與住宅物業相關

的現有條文中對「第1標準」的提述，將明確指向經修訂的《印花

稅條例》附表 1第 1(1)類第 1標準第 1部，或第 1(1A)類第 1標準第 1
部。我們認為完整保留這些現有條文中對「第1標準」的提述，不

會產生歧義令公眾誤解，故應維持不變。  
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6.  如對《條例草案》有進一步查詢，請致電 2761 5117與下開

簽署人聯絡。  
 
 
 
  運輸及房屋局局長  
 

  
 
 

2017 年 2 月 24 日  

 
 
副本呈送：  
律政司司長  (經辦人：林思敏女士 ) 
    (經辦人：何婉婷女士 ) 
稅務局局長  (經辦人：謝玉葉女士 ) 

( 郭善兒 代行  ) 


